C.V.: George N. TENEDIOS
Traductions et Révisions Techniques :

Français > Anglais

Français > Italien

Anglais >< Italien

Tel. /Fax   :   + 39 080 8724830
 Cellulaire :   + 39 340 8066252
  



 Courriel: giorgio.tenedios@tiscali.it   giorgioten_gt@libero.it
                                            Adresse : Via Botticelli, 74 – Corato – 70033 (BA) - I T A L I E
Quatorze années de traductions techniques à plein-temps freelance avec une précédente carrière professionnelle d’ingénierie mécanique (B. Sc. Mechanical Engineering, London University, G.B.), et longue expérience avec plusieurs agences de traductions en France, Belgique, Suisse, Canada et un riche support dans les suivants domaines :
· Brevets ;

· Ingénierie Mécanique, Electrique, Electronique et Génie Civil ;

· Installations Electromécaniques ;

· Industrie Automobiles ;

· Télécommunications ;

· Instrumentation Médical ;

· Informatique (logiciel et hardware) ;

· Manuels d’Instruction; Brochures et Glossaires.

· Documents Contractuels Techniques : Appel d’Offres, Spécifications, etc. ;

· Documents Contractuels Généraux ; 

· Documents légales, financiers, bilans commerciaux annuels, correspondance d’affaires, marketing.
.


· Longue expérience dans la traduction de Brevets – plus de 850 jusqu’à présent (total environ 7,5 millions de mots uniquement pour ces brevets) et avec un rapport de continuation avec deux Bureaux de Brevets. 
· Expérience dans la traduction d’un grand nombre de textes d’Ingénierie/Technique dans les susmentionnés domaines.
· Grand nombre de traductions de textes d’Informatique (logiciel et hardware) et autres applications de l’Informatique.
· Traduction des Documents Contractuels pour Appels d’Offres Internationaux, Contrats Techniques, Spécifications, Conditions de Contrat et autres documents comme Listes des Quantités, Décomptes, pièces de rechange, matériaux, matériels, etc.
· Expérience dans la traduction de Manuels d’Instruction, Brochures, Glossaires…
-
Traductions Brevets concernant les suivantes inventions : 

(a) Cycle combiné pour installation hydroélectrique à turbines ayant refroidissement et système amélioré d’opération (f>italien); 

(b) Moteur pour l’actionnement d’une hélice y compris un régleur de phase pour changer le pas des pelles (f>anglais);

(c) Stimulateur cardiaque pour la détection de l’activité atriale et ventriculaire et pour la mise du cœur à pas de ces positions (f>italien);

(d) Unité d’élaboration des données avec capacité d’élaboration des signalassions digitales (f>italien);

(e) Poignée externe pour une porte d’un véhicule automobile à moteur (f>anglais).
(f) Procédé et système améliorés de saisie assistée notamment pour outils de gestion informatique. (f>anglais) 
-
Autres traductions: 

(a) Manuel d’Instructions d’une Installation mécanique, (950 pages, y compris brochures, dessins, diagrammes, etc.), (f>anglais);

(b) Glossaire de plus de 4.500 mots français traduits vers 1 à 3 équivalents italiens ((f>italien); 

(c) Manuel d’Instructions d’une Installation/Manutention pour des interrupteurs de circuits CD à bas voltage (f>anglais);

(d) ANAS (Organisation d’Etat Italien des Autoroutes) – Autoroute Asti-Cuneo (90,2 Km), Etude du Plan Economique-Financier (italien> français); 

(e) BANCA D’ITALIA (Banque Nationale d’Italie) – Continuité opérationnelle en cas d’émergence (italien>français) ;


(f) Automobiles – Spécifications Peugeot-Citroën, 17.400 mots (f>anglais).
Données Personnelles: 
· Langues: anglais, français et italien.
· Instruction: B. Sc. (Mechanical Engineering), London University, U.K., 1973.

· Bref Curriculum : Pendant douze années (1968-1980), séjourné en Angleterre, y compris cinq années pour les études à l’université de Londres et une période de sept années travaillant comme ingénieur. Pendant les successives vingt années (1980-1999) travaillé dans plusieurs pays anglophones et francophones en Afrique (Zambie, Afrique du Sud, Madagascar, République du Niger), pays Nord Africains (Maroc, Algérie, Lybie) et du Moyen Orient (Iraq, Liban, Iran). En Italie à partir du 1999 jusqu’à présent. Pendant la longue période de 27 années comme ingénieur mécanique et à cause de la connaissance des langues, il y a eu des occasions fréquentes de traduire des documents techniques dans les combinaisons italien/anglais/français. A partir du 1999 la traduction freelance devient une occupation en plein-temps.
· Compétence : Confidentialité, qualité et observance des dates limites sont les mots clés.
· Majeures caractéristiques : Disponibilité et rapidité 
· Moyenne des mots par jour : Traduction – environ 3.000 (traduction + révision); Révision – Dépend de la qualité du texte de révision. 

· Expérience: – Traducteur et interprète simultané part-time (toutes les            combinaisons: Italien/anglais/français) 1980 - 1999; 
–   Traducteur technique freelance en plein temps à partir du 1999.
Données de l’Ordinateur et des Communications:

DESKTOP (ORDINATEUR BUREAU) – PC-compatible, ATHLON AMD, 2.000 MHz XP, 640 Mb RAM, Disque Rigide 160 Gigabytes, 3.5” floppy disk drive, DVD 16x10x40x drive, 32 Mb AGP Video, int. Audio, MISTRAL int. modem. 

·       INSTRUMENTS CAT ET TM, ET AUTRES LOGICIELS: 
           TRADOS 2011 suite

 TRADOS 2009 
 TRADOS 2007 suite (SDLX, TAG EDITOR, WORKBENCH)

 WordFast Pro

 WordFast Classic

 PowerPoint 

 Across Client Version
 Microsoft Office Pro 2010 – 365 et versions précédentes

 MS Word et Excel 

 ABBY OCR, PDF Lecteur et Convertisseur
 WinZip 9.0, WinRAR, Adobe Acrobat Pro, Adobe C6 Suite

 Norton 360, Ad-Aware, Spybot AntiVirus
 SYSTEMES OPERATIONNELS: Windows XP (S3), Windows Vista         

 ADSL – Connexion 24 heures avec 10 Giga internet 

·       FAX – Connexion 24 heures 

·       MONITEUR – Ecran SVGA LG 19” 

·       IMPRIMANTE/SCANNEUR/ PHOTOCOPIEUR : CANON Pixma 160

·       FAX/IMPRIMANTE/SCANNEUR/ PHOTOCOPIEUR: H.P. OfficeJet T45 

·       INTERNET: MS Explorer, Outlook Express, Skype, MSN, Tiscali, Libero

ORDINATEUR PORTABLE – COMPAQ Armada-E-500, ADSL avec caractéristiques et logiciels comme pour Ordinateur Bureau.

Prix et Conditions:

Prix:–  Ceux-ci dépendent sur la difficulté, l’urgence et autres facteurs du texte original. Pour des projets dans le cas où s’établit une collaboration continue avec le client, les prix sont négociables et des réductions peuvent être appliquées.
Traduction: 0,065 Euro – 0,085 Euro par mot.
Révision : 0,020 Euro – 0,025 Euro par mot.
Voir lettre d’introduction donnant le tarif net applicable pour le projet en question.
Normalement le nombre des mots se base au texte source quand celui-ci est en format électronique. Dans le cas contraire, au texte de destination quand le texte source est en format papier, consigné par courrier, messager ou transmis par fax. Un exemplaire est d’habitude examiné avant d’accepter un projet.
Prix Minimum: 20,00 Euro jusqu’à 300 mots de destination.
Conditions: –
Les prix, le délai de consigne et les conditions de payement sont rédigés et signés sur un Ordre de Commande (PO) émis par le Client. Le payement aura lieu, selon les conditions établies dans l’Ordre de Commande, par virement bancaire, PAYPAL ou autre méthode agréée, suite à l’émission de la facture par le traducteur. Toutes les conditions sont confirmées et examinées pour éviter des inattendues surprises à l’évaluation finale de la traduction.
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